
Kostenlose St ickanle i tung

Weihnachtliche Homedeko im Stickring 
ganz einfach selber sticken

ANLEITUNGEN UND DIY-
INSPIRATIONEN UNTER

wolle-roedel.com/
anleitungen

MERRY
CHRISTMAS



Material
Stickring, Ø 18,5 cm

Zählstoff Leinen, weiß 
11-fädig, 140 cm
" 28 × 28 cm

2-fädig über 2 Gewebefäden 
sticken. 
*Konturen 1-fädig sticken. 

Rico Design Sticktwist
Farben:

2011.136 / 3 m

2011.053 / 2 m

2011.172 / 3 m

2011.296 / 2 m

UND SO W IR D’S GEM ACH T

Diese und auch viele weitere Anleitungen finden Sie online unter: 
www.wolle-roedel.com/anleitungen

Konturen

Stoffzuschnitt



Sticktwist-Fädigkeit
2-fädig sticken (außer Konturen): 
Wird dieser Hinweis nicht beachtet, 
wird das Stickgarn nicht ausrei-
chen. Die Stickerei sollte in einem 
Stickrahmen ausgeführt werden.

Befestigungsstich
Den Befestigungsstich fest 
anziehen und den überstehenden 
Restfaden abschneiden.

Kleine Stickschule
EMBROIDERY INSTRUCTIONS / PETITES LEÇONS DE BRODERIE / PEQUENA ESCUELA DE BORDAR / GUIDA DI RICAMO 
BORDUURTECHNIEKEN / HÍMZÉSI UTASÍTÁSOK 

0,2 cm

D 3-fädig sticken: Beachten Sie diesen 

Hinweis nicht, wird das Stickgarn nicht 

ausreichen. Die Stickerei sollte in einem 

Stickrahmen ausgeführt werden. 

GB Embroider with 3 strands of thread. If 

you do not follow this instruction, you will 

not have enough thread to complete your 

work. Use a hoop for embroidery.

F Broder avec 3 brins : si vous ne suivez 

pas cette recommandation, vous n’aurez 

pas assez de fil à broder. Il est conseillé de 

tendre l’ouvrage à broder sur un cadre.

E Bordar con 3 hilos: si no se observa 

esta indicación el hilo de bordar no será 

suficiente. Les recomendamos bordar con 

un bastidor.

I Ricamare con 3 fili. In caso contrario il filo 

non è sufficiente. Ricamare con un telaio 

da ricamo.

NL U borduurt met gesplitst garen n.l. 3 

draadjes: Borduren in een borduurringis 

aan te bevelen, zeker bij voorgetekende 

motiefen.

H Az osztott hímző 3 ágával hímez-zen. 

Ha nem követi az utasítást, akkor nem 

lesz elegendő az előírt fonalmennyiség. 

Használjon hímzőkeretet.

D Den Befestigungsstich fest anziehen und 

den überstehenden Restfaden abschnei-

den.

GB Starting and finishing: Pull the sti-

tch tightly to secure and cut off the end 

ofthread remaining on the right side.

F Point d’arrêt : Bien serrer le point d’arrêt 

et couper le fil dépassant.

E Punto de fijación: Sujetar el punto de 

fijación sólidamente y cortar el hilo sob-

rante.

I Punto di fissaggio: Tirare il punto e taglia-

reil filo sporgente. 

NL Vastzetten van het garen: De steek 

goed aantrekken en garenrest wegknip-

pen.

H Kezdés és befejezés: A megerősítő öltést 

húzza meg erősen, és a színoldalon meg-

maradó fonalvéget vágja le.

D Sticktwist und Garnverbrauch ist in gan-

zen Metern angegeben.

GB Amount of thread required in metres.

F Fournitures métrage.

E Hilo de bordar y cantidades indicadas 

enmadejas metros.

I Occorrente di filato da ricamo a metri.

NL Benodigd garen in meters.

H A szükséges mennyiség méterben 

megadva.

××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××××
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D Steppstich

GB Back stitch

F Point arrière

E Pespunte

I Trapunto

NL Stiksteek

H Visszaöltés

D Kreuzstich

GB Cross stitch

F Point de croix

E Punto de cruz

I Punto croce

NL Kruissteek

H Keresztszemes hímzés

D Stickbeginn 

GB Start of embroidery

F Début de la broderie

E Comienzo del bordado

I Inizio del ricamo

NL Borduurbegin

H Hímzéskezdés

D Motivmitte / Stickbeginn

GB Centre of design / Start of embroidery

F Centre du motif / Début de la broderie

E Centro del motivo / Comienzo del bordado

I Centro del motivo / Inizio del ricamo

NL Midden van het motie / Borduurbegin

H A minta közep / Hímzéskezdés

D Konturen / Steppstich

GB Outlines / Back stitch

F Contours / Point arrière

E Contornos / Pespunte

I Contorni / Trapunto

NL Omlijningen / Stiksteek

H Kontúrok / Visszaöltés

D Stoffzuschnitt

GB Fabric piece

F Coupe de tissu

E Recorte de tela

I Taglio stoffa

NL Geknipte stof

H Anyag szabása

D Knötchenstich

GB French knot

F Point de noeud

E Punto de nudos

I Punto nodini

NL Knoopjessteek

H Francia csomó
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D Stielstich

GB Stem stitch

F Point tige

E Punto erba

I Punto de tallo

NL Steelsteek

H Száröltés

D Gobelinstich

GB Gobelin stitch

F Point de gobelin

E Punto gobelino

I Punto croce gobelin

NL Petit point-steek

H Gobelin öltés
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Stepstich

Stepstich

Konturen

Motivmitte

Stickbeginn

Stielstich

Kreuzstich
Der Kreuzstich besteht aus dem 
Grundstich und dem Deckstich. 
Grundstiche verlaufen diagonal 
von rechts oben nach links unten, 
Deckstiche diagonal von links 
oben nach rechts unten. Erst den  
Grundstich dann den Deckstich 
arbeiten. 

Gobelinstich

UND SO W IR D’S GEM ACH T

Diese und auch viele weitere Anleitungen finden Sie online unter: 
www.wolle-roedel.com/anleitungen




